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ABSTRACT
The Representation of the English in French Literature between 1450 and 1530

Simon Gerard McKinnon
Thesis submitted for the degree of Doctor of Philosophy (2005)

This thesis will study representations of the English in a corpus of diverse French literary
texts produced between 1450 and 1530. It will draw on theories of image studies to
analyse the aesthetic and discursive function of their representation and on theores of
intergroup relations to argue that representing the English was part of a strategy tor
French collective self-representation. During this period, the English function as a
‘significant other’ in terms of the literary representation of collective 1dentity; in many of
the texts in our corpus, being French meant being ‘not English’.

Two introductory chapters discuss the theories employed 1n the thesis and establish the
literary and historical background. Non-French late-medieval representations of foreign
others are briefly considered and compared to the French ‘image’ of the English. The
texts forming our corpus are then studied in chronological order in chapters covering the
periods 1450-1510, 1511-14, 1514-21 and 1521-25. In certain texts, the English are
depicted as hated enemies (particularly in those from directly after the end ot the
Hundred Years War and from the Anglo-French conflicts of 1511-14 and 1521-25); in
others, they are mocked more as contemptible rivals. In works celebrating the political
alliances associated with the marriages between Louis XII and Henry VIII’s sister Mary
(1514) and the Dauphin Francis and Henry’s daughter Mary (1518), authors avoid
representing the English collectively or, indeed, any English characteristics in the
individuals they feature. All of these works represent the English as foreign and ‘other’
and stress French cultural and political pre-eminence. The conclusion briefly considers
the situation after 1525 when other ‘nations’ begin to take on the role of ‘significant
other’. An appendix provides a descriptive bibliography of the texts in the corpus.
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INTRODUCTION

REPRESENTATIONS OF THE ENGLISH OR REPRESENTATIONS OF THE FRENCH?

This thesis will examine representations of the English in French literature
between 1450 and 1530. It will study the late-medieval French literary image of the
English, where image 1s understood as a mental picture formed as a composite of the
elements found 1n a variety of individual depictions. Drawing on the theory of image
studies, the thesis will go beyond 1dentification and classification of the ‘image of the
English’ to consider the aesthetic and discursive function of their representation.
Theories of intergroup relations will be used to argue that French literary
representations of the English during our period were important in the development of a
sense of French 1dentity. Depicting the English as a foreign ‘other’ allowed the French
to define themselves 1n terms of difference. In many of the texts in our corpus, French

1dentity 1s presented in opposition to English identity: being French meant being ‘not

English’.

In 1450 the English still controlled large parts of France, including Normandy in
the north and Aquitaine or ‘Guyenne’ 1n the south-west. The English occupation of
these politically important and economically wealthy areas resulted from years of
dynastic conflict between French Valois and English Plantagenet royal houses. From
1338 English kings repeatedly invaded and occupied parts of France in pursuit of their
claim to the French throne. For a short time the English even occupied Paris and had
their own king crowned King of France. By 1453, however, the English had been
expelled from the continent. In the three years after 1450 the military and political

situation had turned decisively against them. With the exception of Calais, the English




had lost all of the territory previously under their control in France. Nineteenth-century
historians would later declare this the end of the ‘Hundred Years War’, but, as far as
contemporaries were concerned, hostilities continued: English kings did not give up
their claim to the French throne. Indeed, the English continued to invade France at

regular intervals throughout the period covered by this thesis.'

Continued dynastic and political rivalry provided rich material to writers from
our period for their depictions of the English. They were able to draw on anti-English
material from the period of the Hundred Years War and develop it in their own writing.
Anti-English sentiment before 1453 can be found in a vanety of sources. It is clearly
present, for example, in Joan ot Arc’s self-proclaimed mission to ‘bouter les Anglais
hors de France’.” It can also be found in numerous political and literary works. In a

political treatise from around 1418, an anonymous author wrote that the English:

sont ung septe de gens maudite, contredisans a tout bien et a toute raison, loups
ravissans, orgueilleux, pompeux, papelars, decevans et sans conscience, tirans et
persecutuers de chrestiens, et qui boivent et transgloutissent le sang humain, resemblans

a la nauture des oyseaulx de proye qui vivent de rapine et aux despens a leurs simples et

: Co. 3
debonnaires voisins.

Other contemporary theoretical works by writers centred on the Valois court complain

about the destruction brought by the English to France, accusing the enemy of, among

'English forces invaded France in 1475, 1489, 1492, 1513 and 1522. The British monarchy did
not officially relinquish its claim to the French throne until 1801.

“In her letter to the Duke of Bedford of 22 March 1429, Joan claimed: “Je suis cy venue par
Dieu, le roy du ciel, corps pour corps pour vous bouter hors de toute France”: Proces de
condamnation et de réhabilitation de Jeanne d’'Arc, ed. by Jules Quicherat, 5 vols, Société de
[’histoire de France (Paris: Renouard, 1841-9), v (1849), pp. 968 (p. 97).

*Débats et Appointements, in ‘L’Honneur de la couronne de France’: quatre libelles contre les
Anglais (vers 1418—vers 1429), ed. by Nicole Pons, Société de 1’histoire de France (Paris:
Klincksieck, 1990), pp. 17-79 (pp. 66-7).



other things, tyranny, treachery and even heresy.* The same sentiments are found in
more literary writing. In one of his many anti-English poems, Eustache Deschamps

complains to the English that:
[...] en toy n’a que variacion,
Envie, orgueil, convoitise et mesdis,
Sanz craindre Dieu, sanz bonne affection,

[Vous étes] Lasches, couars, recreans et faillis.’

Writers such as Alain Chartier and Christine de Pisan are at times intensely hostile
towards an enemy they blame for the lamentable condition to which France has been
reduced. Chartier described the English as “ceux qui voz peres et voz predecesseurs ont

souvent guerroiez’”, cautioning the French against those who had:

ars et degastez voz champs et voz villes et qui de tele ligne sont 1ssuz que naturelment
convoitent anyentir du tout vostre generacion. Ce sont ceux qui se sont adjoins et aliez
a voz desloiaulx et rebelles de ce royaulme, dont a la desraison de leur querelle 11z ont

adjousté desloilauté, en soustenant les ceuvres desloialles de leurs alliez et

compaignons.®

In a similar vein, Christine de Pisan’s Ditié de Jehanne d 'Arc tells us that the blood of

the French dead cries out for vengeance against the English:

[Le sanc des occis sans lever
Crie contre eulz. Dieu ne veult plus

Le souffirir, ains les reprouver

*For example: Jean de Montreuil, 4 foute la chevalerie de France (c. 1411); Jean Juvenal des
Ursins, Traictie compedieux de la querelle de France contre les Anglois (c. 1444); Robert
Blondel, Oratio Historialis (c. 1449). See P. S. Lewis, ‘War, Propaganda and Historiography in
Fifteenth-Century France and England’, Transactions of the Royal Historical Society, 5th
Series, 15 (1965), pp. 1-21.

>Vision prophétique de I’Angleterre (Ballade CLXXX), in (Euvres complétes, ed. by A. de
Queux de Saint Hilaire and G. Raynaud, 11 vols (Paris: Société des anciens textes frangais,

1878—1904), 1 (1878), pp. 315-6 (p. 316).
°Le Quadrilogue invectif, ed. by E. Droz, 2nd edn (Paris: Champion, 1950), p 18.



.. 7
Comme mauvais, 1l est conclus.

During our period, the focus of French attention does change somewhat. Wars
waged by French kings for power and influence in Italy after 1494 introduce the Italians
as rivals for the position of France’s number one enemy. Nevertheless, the English
remain an important political threat and foreign other against whom the French continue
to define themselves. Towards 1530, however, the relationship between France and
England changes much more significantly. On the one hand, the rise of Hapsburg
power altered the European political dynamic so that Spain and the Empire increasingly
replaced England as France’s main enemy. On the other hand, the spread of
Protestantism introduced an ideological element into Anglo-French relations. The
Reformation 1n England meant that the English were now religious as well as dynastic
enemies of the French government.” These political developments were reflected in
literature so that writers after 1530 were no longer so clearly writing about the English

in the tradition of the Hundred Years War.

As well as offering us a politically distinct period, the time covered by our thesis
(between the expulsion of the English from France and the beginning of the English
Reformation) was also significant in terms of cultural development. In France, recovery
from years of English occupation produced a more centralised and confident monarchy
eager to exploit literature and the arts to express its power and greatness. Relative peace

also brought prosperity to bourgeois merchants and traders. Together with the more

'Ditié de Jehanne d’Arc, ed. by Angus J. Kennedy and Kenneth Varty (Oxford: Society for the
Study of Mediaeval Languages and Literature, 1977), p. 36.

*In fact, religious and ideological differences blurred traditional divisions along ‘national’ lines.
Thus, during the Wars of Religion, certain French protestant tracts present the English
positively as allies of the French protestant cause. I am grateful to Professor Gilbert Schrenck
for alerting me to this pro-English literature.



established professional classes, they were key customers in a changing cultural
marketplace. The spread of printing after 1470 meant that books could be produced 1n
greater numbers and more cheaply. By 1500, printing was already well established in
Paris, Lyon, Rouen and many other of the larger French cities. Our thesis will show
that the merchant and professional classes were often enthusiastic consumers of
patriotic anti-English literature. Moreover, manuscript culture did not suddenly come to
an end: works continued to be produced in manuscript throughout the period. Indeed,
there even seems to have been a vibrant exchange of material between the media.
Cultural production was also stimulated by renewed interest in Classical ideas inspired
by Humanism and the Italian Renaissance. Although our period does not demonstrate
the fascination for Renaissance aesthetics of later decades in the sixteenth century, there
1s certainly evidence of interest in Renaissance subjects and forms in some of our
writing, and we will see that Renaissance 1deals influenced a number of our writers in

relation to their view of the English as ‘foreign’. Our period is thus one of dynamic

cultural development at a variety of levels.

Nevertheless, until recently, this period has been largely neglected in criticism.
The harsh judgement of much late-medieval literature by certain nineteenth- and early
twentieth-century critics has had a lasting intluence. In recent years, however, there has
been a considerable re-evaluation of both the aesthetics and hermeneutics of writing in
the late-fifteenth and early-sixteenth centuries. Nowadays, critics are less likely to see
writers from the period as forming a homogeneous group. They might pretfer to draw
attention to differences between writers, to analyse their writing in terms of 1ts aesthetic
richness, or to stress the complex and often shifting relationship between writers, texts,

and the context of literary production. The various discursive strategies used by authors



as well as issues of cultural politics and economics will be given full consideration in

this thesis.

The most extensive analysis of representations of the English in late-medieval
French literature has thus far been limited to the introductory or concluding sections of
works mainly concerned with other periods. Some discussion of the topic can also be
found 1n works on patriotic or historicised literature, in a few short paragraphs in
broader reviews of relevant literary periods, and in studies of late-medieval authors and
their writing. Valuable information may also be gleaned from the footnotes of critical

editions of late-medieval works which mention the English. Finally, the topic may be

"Much of this late-medieval literature is often grouped together under the term ‘rhetoriqueur
writing’. This term 1s sometimes used quite loosely and does not refer to a strict ‘school’. Some
ot the works studied in this thesis do not exactly fit into the grouping. Henry Guy’s Histoire de
la poésie frangaise au XVI siecle, 2 vols (Paris: Champion, 1910-26; repr. Geneva: Slatkine,
1998), I. L'Ecole des Rhetoriqueurs (1910) epitomises critical distaste for the output of the
rhetoriqueurs. Nevertheless, it represents an attitude broadly found in literary criticism until
quite recently. Among the first works to otffer a more positive reading was Paul Zumthor’s Le
Masque et la lumiere: la poetique des Grands Rhetoriqueurs (Paris: Seuil, 1978). Claude
Thiry’s critique of Zumthor in ‘Lecture du texte rhétoriqgueur’, Cahiers d’analyse textuelle, 20
(1978), pp. 85—-101, and ‘La Po¢étique des Grands Rhétoriqueurs: a propos d’un ouvrage récent’,
Le Moyen Age.: Revue d’histoire et de philologie, 86 (1980), pp. 117-33, offers an alternative
but equally positive view. More recently, rhétoriqueur aesthetics were analysed by Francois
Cornilhat in ‘Or ne mens’: couleurs de [’eloge et du blame chez les ‘Grands Rhétoriqueurs’
(Paris: Champion, 1994). Other recent works have contributed to a re-evaluation of late-
medieval writing read in its historical context, for example: Adrian Armstrong, Technique and
Technology: Script, Print and Poetics in France, 1470—-1550 (Oxtord: Clarendon Press, 2000);
Cynthia Jane Brown, The Shaping of History and Poetry in Late Medieval France: Propaganda
and Artistic Expression in the Works of the Rhetoriqueurs (Birmingham, AL: Summa, 1985),
and Poets, Patrons and Printers: Crisis of Authority in Late Medieval France (Ithaca, NY and
London: Cornell University Press, 1995); David Cowling, Building the Text: Architecture as
Metaphor in Late Medieval and Early Modern France (Oxford: Clarendon Press, 1998);

F. Joukovsky, La Gloire dans la poésie frangaise et neolatine du XVI siecle (Geneva: Droz,
1969). A number of studies of the work of individual authors have also stimulated a
reassessment of their writing, for example: Jennifer Britnell, Jean Bouchet (Edinburgh:
Edinburgh University Press, 1986); Jean Devaux, Jean Molinet, indiciaire bourguignon (Paris:
Champion, 1996); Pierre Jodogne, Jean Lemaire de Belges: ecrivain franco-bourguignon
(Brussels: Académie Royale, 1972); Graeme Small, George Chastelain and the Shaping of
Valois Burgundy. Political and Historical Culture at Court in the Fifteenth Century
(Woodbridge: Royal Historical Society, 1997) and the introductory material in Les Deux
Recueils: Jehan Marot de Caen(Geneva: Droz, 1999), ed. by Gérard Defaux and Thierry

Mantovani.



covered by historians when contemporary literary works offer insi ght 1nto the political,
social or cultural history of the period. A study which focuses centrally on the period
between 1450 and 1530 and which offers a comprehensive analysis of the primary
material in context and in the light of modern literary theory is yet to be produced.
Nevertheless, there have been four landmark studies of the subject by E. B. Rathery

(1855), C. V. Langlois (1893), Georges Ascoli (1927) and Peter Rickard (1956)."

Each of these studies focuses either on the Middle Ages from the eleventh to the
end of the fifteenth century, or on the period after the English Reformation. The first
study, by E. B. Rathery, was in the form of relatively long article: Des relations sociales
et intellectuelles entre la France et l’Angleterre depuis la conquéte des Normands
jusqu'a la revolution francaise. This article set the tone for much of the criticism that
followed. Rathery’s main area of interest i1s not in the late-medieval period but in the
period from the second half of the sixteenth to the end of the eighteenth century. In his
113 page survey of Anglo-French cultural relations, Rathery confines analysis of the
period before 1530 to the first twenty pages. As, somewhat in the style of a late-
medieval chronicler, Rathery begins his study in the mists of pre-Roman Britain, only
four pages are left for his brief sketch of the period from 1338 to 1533. Nevertheless, he
raises several key issues about the representation ot the English 1n our period that are
more fully developed by others in later criticism, namely: traditions of depicting the

physical appearance of the English, myths associated with this ‘physical image’,

'"E. B. Rathery, Des Relations sociales et intellectuelles entre la France et |’Angleterre depuis
la conquéte des Normands jusqu’a la révolution frangaise (Paris: Dubuisson, 1855) (an
abridged version was published in the Revue Contemporaine, 20 (1855), pp. 397415); C. V.
Langlois, ‘Les Anglais du moyen age d’apres les sources frangaises’, Revue Historique, 52
(1893), pp. 298-315; Georges Ascoli, La Grande Bretagne devant [’opinion frangaise, 3 vols
(Paris: Gamber, 1927-30; repr. Geneva: Slatkine, 1971), I: Depuis la guerre de cent ans jusqu'a
la fin du XVT siecle (1927); 11, IIl: Au XVII" siecle (1930); Peter Rickard, Britain in Medieval

French Literature: 1100—-1500 (Cambndge: Cambridge University Press, 1956).



negative character stereotypes, the use of jargon to represent English speech. and.

finally, terms of abuse used by the French against or about the English.

Unfortunately, because of the broad scope of his study, Rathery makes no
significant distinction between depictions of the English, Scottish, Irish, and Welsh and
he frequently uses ‘Anglais’ to reter to all of the inhabitants of modern Britain and
Ireland. Nevertheless, the vast majority of the texts he studies are about the English.
Although writing optimistically in the hope that an improved understanding of how the
French and ‘English’ have viewed each other in the past will lead to closer ties between
France and England/Britain in the future and against a historical background of better
Franco-British diplomatic relations, Rathery remains partisan in his assessment of the
relative values of French and English culture. Thus, 1n his analysis of the late-medieval
period, Rathery repeatedly praises the supenority of French culture: “cet ascendant de
nos ¢€légances, de nos modes, de nos habitudes sociales, de nos vices parfois” which, he
argues, English society ‘““‘dans ses aspirations vers le raffinement et I’€légance” strove to
imitate."’ Rathery’s article is too short to offer any significant depth of analysis, though

1t 1s an invaluable introduction to the subject.

C. V. Langlois’s Les Anglais du moyen dge d’apres les sources frangaises did
not follow until 1893. As the title makes clear, Langlois takes the Middle Ages from
the twelfth to the middle of the fifteenth century as his period, and he focuses on literary
texts of French origin, though over half of his sources are in Latin. As with Rathery,
‘English’ is at times used for ‘British’, but again Langlois’s study i1s essentially about

representations of the English. Langlois presents the theoretical basis for his study in a

''Rathery, pp. 19-20. Franco-British relations improved significantly after 1840. Rathery
concludes his article on a positive note, pointing out that in spite of minor differences ot
opinion, French and English political interests were now the same (pp. 112-3).



brief discussion of what he describes as national “caricatures” or “préjugés”'?. In this
pioneering attempt to gain insight into the process of representing nationalities.
Langlois argues that although in the nineteenth century simplistic and exaggerated
prejudices about other nations are most commonly found in the attitudes of the popular
classes “qui n’ont pas voyage et qui ne retlechissent pas”, in the medieval period such
prejudices were found in literature ranging from the “vulgaire” to the “savante”.'’
Nevertheless, Langlois’s analysis 1s problematic because he takes an essentialist
approach. He argues that medieval literary representations of the English fundamentally
reflect the reality of the medieval English character. Langlois states:

S1 'instinct populaire est injuste parce qu’il simplifie a 1’exces, parce qu’il généralise

hativement, 1l excelle cependant a ‘attraper’, comme on dit, certains traits de

ressemblance [...]. L’iconographie caricaturale n’est-elle pas le trés précieux

complément de I’iconographie véritable ?'*

Langlois develops significantly upon Rathery. He offers new and more detailed
evidence from literature to establish his view of the English medieval ‘character’. He
sketches this character from traits found in medieval proverbs and dictons, and supports
it with an important four-page analysis of the Débat des hérauts d’armes, a fifteenth-
century allegory which compares France and the French with England and the
English."> The image of the English found in the texts covered in Langlois’s article is,

he argues, generally positive: they are depicted as independent-minded with a love of

'“Langlois, pp. 298-9 (p. 299).

YLanglois, pp. 298-9.

"“*Langlois, pp. 298-9.

“Langlois, pp. 301-5. The Débat des hérauts d’armes will be discussed in detail below,
pp. 108-15.



commerce and a respect for the law, and as bons viveurs, enjoying opulence, good food

and drink, but they are also often described as false, fickle and over-confident.'®

Acknowledging the sensitivity of his subject matter, Langlois attempts to remain
even-handed 1n his treatment of the English and French, but his study frequently betrays
its author’s allegiances.'’ For example, Langlois reminds his readers that “la littérature
anglaise jusqu’a Shakespeare n’est qu’une branche de la littérature francaise™'® And
one wonders whether Langlois 1s thinking of the past or present when he laments the
medieval Englishman’s “détestable maniére de parler francais”.'” Langlois accurately
reports what the texts say, and his article 1s an invaluable source for references. He
covers a wide variety of genres over a period of more than 350 years. However, the
breadth of this coverage in a relatively short article restricted the author’s ability to
significantly analyse the context of his texts. He does acknowledge the influence of
certain historical events, such as the Hundred Years War, on what was said about the
English and how i1t was said, but, in general, the social and political developments of the
period are not substantially taken into account. Moreover, since Langlois groups Latin,

Old- and Middle-French texts, drama, verse, prose and proverbs all in one short study,

he 1s unable to carry out a systematic analysis of the poetics of his corpus. Finally, all

'°Langlois, pp. 306-7.

'"Langlois was writing during a period of volatile political debate in France about the nature of
French national identity (the Dreyfus affair began in 1894) and about France’s relations with
other European powers. Franco-British rivalry, particularly over Africa, was intense: war was
only narrowly averted after the ‘Fashoda incident’ in 1898.

"*Langlois, p. 301.
“Langlois, p. 311.

10



of Langlois’s material is in manuscript so his study does not consider the impact of

printing on the development of the literary representation of the English.20

George Ascoli’s La Grande Bretagne devant ['opinion francaise (1927) goes
some way towards addressing the issues not covered by Langlois. Based on his doctoral
thesis, Ascolr’s three-volume work is much longer than any of the previous studies. In
it, he was able to draw on 1mportant critical editions of late-medieval texts published
after 1893.”' He also exploited recent broader-ranging critical studies by Charles
Lenment, Henn Hauser and Henry Guy. Ascoli makes several cautious references to

22

Charles Lenient’s work on patriotic poetry.” In two wide-ranging volumes, Lenient

had systematically identified the texts he associated with the development of French
national sentiment and had found anti-English sentiment to be prominent in late-
medieval patriotic texts. Lenient’s work should be read with caution as he wrote with a
clear nationalist purpose. In his prefaces, Lenient describes his intention to use the
example of the past to inspire patriotism and nationalism in his contemporaries. In the
preface to his volume on the Middle Ages (1891) he explicitly links lack of patriotic
sentiment with French defeat in 1870 and the nation’s subsequent ‘humiliation’. In the

preface to his second volume (1894), which covers early-modern and modern literature,

**The Débat des hérauts d’armes was not printed until the beginning of the sixteenth century.
Langlois studies it as a manuscript rather than a printed text.

‘'For example: Robert Gaguin, Epistolae et orationes, ed. by Louis Thuasne, 2 vols (Paris:
Bouillon, 1904; repr. Paris: Champion, 1977); Gilles le Bouvier, Le Livre de la description des
pays, ed. by E. T. Hamy (Paris: Leroux, 1908); Le Roman de Jehan de Paris, ed. by Edith
Wickersheimer (Paris: Société des anciens textes frangais, 1923); Frangois Villon, (Euvres, ed.
by Louis Thuasne, 3 vols (Paris: Picard, 1923). Ascoli also used editions of several previously
unpublished poems by Octovien de Saint-Gelais from the appendix to H. J. Molinier’s Essai
biographique et littéraire sur Octovien de Saint-Gelays (Rodez: Carrere, 1910; repr. Geneva:

Slatkine, 1972).

>Charles Lenient, La Poésie patriotique en France au moyen dge (Paris: Hachette, 1891); La
Poc¢sie patriotique en France dans les temps modernes (Paris: Hachette, 1894).
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Lenient complains of “Anglomanes” and “Germanisants” and describes the unpatnotic

as ‘‘citoyens batards” while arguing that:

A une epoque ou 1l existe des gens assez misérables et assez fous pour se proclamer
cux-meémes, tout haut, des sans-patrie ; pour précher I’abandon et la révolte a nos
soldats ; 1l n’est point inutile peut-étre de raviver et d’entretenir, dans le cceur des jeunes
gens, I’amour du sol natal et du drapeau, le culte de la tradition et de I’honneur national,

qui constituent le domaine commun et la sauvegarde d’un peuple libre, vraiment digne

23
de ce nom.

Ascoli was also indebted to Henri Hauser’s vast work documenting the links between
specific literary texts and important historical events.”*  Guy’s L’Ecole des
rhétoriqueurs was another important source for Ascoli because, in spite of his

unsympathetic approach, Guy was thorough and meticulous in the treatment of the

authors and texts 1n his corpus.

Ascoli’s adoption of the systematic approach and
historical framework found 1n these critics distinguishes his analysis from that of

Rathery and Langlois.

Ascoli organises his material chronologically. The first five chapters cover the
period to 1526. Three chapters identify the major works dealing with the English in
specific periods: the period to 1400, the fifteenth century and the beginning of the

sixteenth century. One chapter deals globally with representations ot the English

“Lenient, Les Temps modernes, p. vi. Like Langlois, Lenient was writing during the political
turmoil of the 1890s, but, obviously, from a clearly nationalist perspective.

4 A Molinier and others, Les Sources de ['histoire de France depuis les origines jusqu’en 18135,
16 vols (Paris: Picard, 1901-32), Part 2: Henr1 Hauser, Le XVI siecle: 1494—1610, 4 vols

(1906-15).

“See above, note 9, p. 6. Guy methodically lists and classifies his material. In three concise
paragraphs in his chapter on the subject-matter favoured by the rhetoriqueurs, he lists six key
early sixteenth-century anti-English texts, dates them and, where possible, 1dentities their
authors; he discusses the main anti-English terms of abuse found in these texts; and raises the
issues of patronage and propaganda (pp. 64-5). In later chapters, works about the English are
systematically noted with references provided to appropriate editions and criticism.
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character, another, with the literary sources of knowledge about England and the
English. Ascoli also distinguishes more clearly than his predecessors between English
and other British texts. Again, the vast majority of texts are about the English, but
Ascoli does systematically identify other British material, and his analysis of works
about Scotland and the Scottish is particularly rich.”® Although a few Latin texts are
cited, they are mainly restricted to footnotes. In general, the reader is referred to

modern editions of the texts though frequently Ascoli quotes at length from rare or

inaccessible sources.

Ascoli includes the tormal categories of drama, prose and verse in his survey but
prose narratives are considered alongside verse, dramatic forms, chronicles and travel
writing. There 1s little analysis of the differences between representations found in one
genre and those found in another. Certain genres are examined at length, others are
neglected. For example, although Ascoli identifies various early-medieval French and
Latin chronicles as a source of knowledge about the English, the vast output of the
rhétoriqueurs in this field is not discussed.”’ Key questions for the modern critic about
readership and reception, media and circulation, patronage and commissioning and

about the status of the discourse 1n which the representations are found are not treated in

this still very early work.

From our perspective, the strong point of Ascoli’s study is its description and

categorisation of the image of the English in late-medieval writing. Ascoli analyses the

*For example, Ascoli examines the influence of Scottish soldiers and nobles at the French court

(pp. 28-30), and he covers French contemporary descriptions of Scotland (p. 26). In the section
on the period directly after ours he gives considerable space to analysis of matenal on Mary

Queen of Scots (pp. 87-103, 131-50).
* Ascoli, pp. 234.
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representation of English speech linguistically, describing a specific, identifiable
jargon..28 He traces use ot the name ‘godon’, a pejorative name for the English, across a
range of texts to argue that it is linked to the perceived English habit of swearing,”” and
he cites numerous literary examples of English drunkenness,” gluttony,’’ treachery’-

> The weak point, however, is that Ascoli’s treatment of literature

and blasphemy.’
before 1533 1s merely an introductory sketch in preparation for his fuller analysis of

subsequent periods. This 1s illustrated by the fact that his study of late-medieval

literature amounts to less than 60 of the 1188 pages 1n his work as a whole.

The first study of this subject in English was Peter Rickard’s Britain in Medieval
French Literature: 1100—-1500. Rickard’s book 1s based on his 1951 Oxford doctoral
thesis. As the title makes clear, the last thirty years of the period under our
consideration are not dealt with by Rickard. In fact, in his introduction, Rickard argues
that the Peace of Picquigny (1475) was a decisive moment in Anglo-French relations,
effectively formalising an end to the Hundred Years War. Very few of the texts he
studies are from after that date.”* Like Rathery then, Rickard’s work does not take the

impact of printing into account. A number of important new critical editions were

" - . —p

*®Ascoli, pp. 1-2. Ascoli lists the most common deformations of French found in this jargon
and distinguishes between Anglo-French and Franco-Scottish forms. Each of the stereotypes
and forms of representation listed here will be reviewed 1n detail below, pp. 56-75.

® Ascoli, pp. 34-7.
% Ascoli, pp. 33-4.
> Ascoli, pp. 36-7.
2 Ascoli, p. 45.

> Ascoli, pp. 35-6.
“Rickard, p. 20.
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printed between 1927 and 1952 and were included in Rickard’s study.”> Rickard does
not refer to any of his sources directly and only uses texts which were available in
modern editions. The range of material available to him was therefore limited and he

does not discuss a number of important unedited works.

Unlike Ascoli, Rickard organises his material 1n themes rather than
chronologically. He separates his discussion of history from his discussion of the texts
by comprehensively setting out the historical background in an extensive first chapter.
The second chapter deals with “Early Allusions” and the three subsequent chapters
cover themes found exclusively in matenial prior to 1450, namely: the ‘“‘Matter of
Britain” and “England in Romances of Adventure”. There are separate chapters on
Scotland and Ireland. It is mainly in chapters six, seven and eight, which deal with
“Great Englishmen”, “The English Character” and “England as Enemy”, that Rickard

introduces discussion of texts trom atter 1450.

As the title of chapter six indicates, the history which serves as a background to
Rickard’s corpus 1s very much one of high politics and ‘great men’. Issues which might
stimulate modern historical interest, such as the economics of literary production, the
social 1mmpact of printing and literacy, the relationship between stereotyping and
political propaganda, or the political nature of discourse are not covered in this study.
Rickard does not discuss commissioning, the context of production, nor reception.
Again the emphasis 1s on establishing and describing individual features contributing to
a coherent literary image of the English or ‘British’. Rickard covers the full range of

topics: the general physical appearance of the English,’® Anglo-French jargon,’’ English

“For example: Charles d’Orléans, Poésies, ed. by Pierre Champion, 2 vols (Paris: Champion,
1923-7); Jean Molinet, Les Fuaictz et Dictz, ed. by N. Dupire, 3 vols (Paris: Société des anciens
textes francais, 1936-9).

*Rickard, pp. 163-5.
*'Rickard, pp. 171-8.
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drunkenness, greed and gluttony,,3 5 and complaints about English treachery.”” In
particular, Rickard dedicates considerable space to his discussion of the myth of ‘tailed

Englishmen’ and to the linked idea of ‘hatching’ and ‘hatched Englishmen’.*

An mmportant development in Rickard’s work 1s his rejection of essentialism.
Rickard presents depictions of the English largely as literary phenomena rather than as
mimetic representations of real English men and women. Specific stereotypes and
themes are traced across a number of texts and the relationship between these texts i1s
examined. Thus, for example, Rickard argues that the English are depicted as drunks in
the Jeu Saint Loys (¢. 1470) not because the French had recent first-hand experience of
English drunkenness but rather because there was a long literary tradition of depicting

*I' This approach is particularly effective in Rickard’s analysis

the English 1n this way.
of depictions and myths which would otherwise be difficult to explain, such as ‘tailed’,
‘hatching’ and ‘hatched’ Englishmen. There are, however, significant drawbacks to the
way in which Rickard employs this approach. In order to illustrate the development of
a particular theme, Rickard juxtaposes analysis of a variety of genres from different
periods. For example, in his discussion of English untrustworthiness, Rickard moves
swiftly in one short paragraph through references to a ballade, a chronicle, a description
of the English framed by an allegory, a mystere, some memoirs and, finally, a political

42

treatise. This meant that Rickard could not clearly demonstrate the differences

between genres or fully contextualise his material historically. The scope for an

analysis of the influence of formal, social, political and economic concerns in the

*Rickard, pp. 167-70.
YRickard, pp. 178-85.
**Rickard, p. 166.
*'Rickard, p. 169.
“Rickard, pp. 184-5.
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depictions he analyses is therefore limited. Rickard’s study was, nevertheless, an
important contribution to our understanding of how the French represented the English
in medieval literature, but, as far as our thesis is concemed, it is unfortunate that

Rickard clearly saw the period after 1475 mainly as a postscript to his analysis of earlier

material.

Rathery’s and Langlois’s studies were too short and too wide-ranging to offer
sufficient depth of analysis. For Ascoli, the period 1450-1530 was merely the
introduction to his study of the English in later French literature, though he identified
the key texts to be included in any examination of this subject for the late-medieval
period. Rickard’s interest was focused on the twelfth to the mid-fifteenth centuries,
though he discusses stereotypes and themes which remain fundamental to discussion of
the representation of the English in literature in the late fifteenth and early sixteenth
centuries. However, none of the authors focuses centrally on representations of the

English 1n French literature between 1450 and 1530.

Significant advances in various fields of research since the 1950s have opened
up new lines of investigation and provided new analytical tools to modern critics.
Research 1n certain areas of the social sciences as well as new developments 1n literary
and cultural studies can be exploited profitably in our thesis. For example, research in
intergroup relations offers insight into the way groups (such as the French and English)
perceive themselves and each other and into how this affects the way they interact and
represent each other. Similarly, research into stereotypes and stereotyping will help us
understand why stereotypes are so frequently used in our corpus and will help explain

their discursive function there. In cultural studies, the new critical approaches proposed
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by image studies provide a framework tfor the analysis of representations of ‘national’
and ‘ethnic’ groups that can be usefully employed in consideration of literary
representations of the English. Finally, recent research in history, sociology and the
political sciences will help us to define key terms such as ‘France’, ‘French’ and

‘French 1dentity’ 1n relation to the late-medieval period.

Two main areas of research 1n intergroup relations will inform the reading of our
texts, namely: research into the relationship between group identity and intergroup
comparisons, and research into the relationship between outgroup hostility and ingroup
loyalty, cohesion and identity.”” Henri Tajtel and John C. Turner’s work in the 1970s
and 80s on Social Identity Theory helped develop the idea that human beings have
social as well as individual identities; i.e., individuals subjectively identify with the

* Social identities as well as individual 1dentities

groups to which they belong.’
therefore define who we are. Tajfel and Turner claimed that just as it is important for
individuals to have a positive self-identity, it is also important for them to have positive

social 1dentities. They argued that “individuals strive to achieve or maintain positive

social i1dentity”, that “positive social identity is based to a large extent on favorable

comparisons that can be made between the in-group and some relevant out-groups” and
that “the in-group must be perceived as positively differentiated or distinct from the
relevant out-groups”. In other words, in order to achieve a positive social identity

individuals need to be able to see the groups to which they belong as being different

“Theories of intergroup relations usually make a distinction between ingroups (groups to which
an 1ndividual belongs) and outgroups (groups to which an individual does not belong). In our
study French writers and their audiences form the ingroup whereas the English represented in

the texts are the outgroup. Ingroups are sometimes referred to as ‘we-groups’, outgroups, as
‘they-groups’.

*Henri Tajfel and John C. Turner, ‘The Social Identity Theory of Intergroup Behaviour’, in
Psychology of Intergroup Relations, ed. by S. Worchel and W. Austin (Chicago: Nelson Hall,

1986), pp. 7-24.
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from and better than other groups. Tajfel and Tumner went on to argue that when

positive ditferentiation 1s impossible, individuals either “leave their existing group” or

“make their existing group more positively distinct”.* Thus, group identity exists, in

large part, in terms of a comparison with other groups. Intergroup comparisons, such as

those tfound 1n our corpus, therefore play an important role in group identity formation.

Does this mean that ingroups are necessarily hostile towards outgroups and that
we should expect representations in our corpus to be hostile towards the English?
Whereas Social Identity Theory does not claim that there is necessarily a positive

correlation between ingroup identity and ingroup bias, it does readily account for such a

relationship. Ingroup bias is one possible means of achieving positive social identity.*®

Moreover, outgroup hostility and ingroup bias are not the same thing. Individuals can
be biased towards members of their own group without being actively hostile towards

an outgroup. As early as 1954, Gordon W. Allport argued that ingroup loyalty and

47

cohesion were primarily independent of outgroup hostility.”” He drew attention to the

fact that at any one time individuals feel a variety of non-conflicting “concentric group
loyalties”. Thus, they may feel loyalty towards their family, town, profession,

associations, country and religion without any necessary conflict of interests.*® Allport

“Tajfel and Turner, p. 16.

*J. C. Turner, ‘Some Current Issues in Research on Social Identity and Self-Categorization
Theories’, in Social Identity, Context, Commitment, Content, ed. by Naomi Ellemers, Russell
Spears and Bertjan Doosje (Oxford: Blackwell, 1999), pp. 634 (pp. 20-2); Rupert Brown,
‘Social Identity Theory: Past Achievements, Current Problems and Future Challenges’,
European Journal of Social Psychology, 30 (2000), pp. 745-78 (pp. 747-8, 753-5); Craig
McGarty, ‘Social Identification Theory Does Not Maintain that Identification Produces Bias,
and Self Categorization Theory Does Not Maintain the Salience is Identification: Two
Comments on Mummendey, Klink and Brown’, British Journal of Social Psychology, 40
(2001), pp. 173-6.

*Gordon W. Allport, The Nature of Prejudice (Cambridge, MA: Addison Wesley, 1954), pp.
29-47 (p. 42).

*Allport, pp. 42-6.
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did recognize that hostility towards outgroups could reinforce ingroup identification, but

he saw this as happening among individuals who already held prejudiced attitudes and

49
Op1n1ons.

Following Allport, a number of theories have attempted to identify the
circumstances under which positive feelings towards an ingroup would produce overtly
negative feelings towards an outgroup. For example, Realistic Group Conflict Theory
(upon which Social Identity Theory draws) presents negative attitudes to outgroups as
the result of competition for resources and power between groups with incompatible
interests. Here, outgroup hostility 1s context-dependent: groups are more likely to be

hostile when threatened by intense competition.>

Recently, Marilynn B. Brewer has
developed these 1deas to argue that although outgroup ‘hate’ 1s not a necessary corollary
of ingroup ‘love’, 1t 1s, nevertheless, predictable 1n certain situations. Brewer maintains
that ingroup identification is likely to produce outgroup hostility where the need for
ingroup self-justification 1s combined with suspicion and distrust for competing

outgroups under a less complex social system in which concentric group loyalties are

tightly related or hierarchical and do not deflect antagonism from the outgroup.”’

Thus, 1n relation to our corpus, we might expect French depictions of the
English to be largely hostile because, throughout the period, the French were 1n the

process of forming and developing their own values and identity mainly against a

* Allport, pp. 48—-67.

M. Sherif, Group Conflict and Co-Operation: Their Social Psychology (London: Routledge,
1967). See also, B. Mullen, R. Brown, and C. Smith, ‘Ingroup Bias as a Function ot Salience,
Relevance and Status: An Integration’, European Journal of Social Psychology, 22 (1992), pp.
103-22.

>’Marilynn B. Brewer, ‘The Psychology of Prejudice: Ingroup Love or Outgroup Hate?’,
Journal of Social Issues, 55 (1999), pp. 42944
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background of threat and intense competition from the English. Moreover, French
society was sufficiently hierarchical for concentric group loyalties to be ineffective in
neutralising anti-English hostility. Local, professional, commercial, class and even
religious loyalties were all tied closely together under the monarchy which could
effectively focus hostility on its ‘enemy’. In situations of potential conflict between
concentric loyalties (such as those involving Brittany or other apanages with some
claim to autonomy) authors stress hierarchical relations between the king and his
subjects, reminding the reader of the order and stability this brought the Kingdom. In
the majority of texts in our corpus, negative representations of the English serve to

positively reintorce the reader’s French ‘group’ identity.

One way groups represent themselves and each other i1s through stereotypes.
Again, stereotypes have been the subject of a considerable amount of recent research
which 1s useful here because many of the late-medieval French literary representations
of the English are stereotype-based. Stereotypes are repeatedly used, ready-made,

short-hand representations; they are thus often commonly perceived as standardised,

52

simplistic and exaggerated generalisations.”™ As a literary critical term describing

unoriginal ideas, unthinking repetition, and formulaic, banal writing, the term stereotype

was probably first used as early as 1835.” In 1922, Walter Lippmann used stereotype

>*This common negative perception of stereotypes is conveyed in their definition as “[...] a
preconceived, standardized, and oversimplified impression of the characteristics which typify a
person, situation etc., often shared by all members of a society, or certain social groups [...]” in
The Oxford English Dictionary, 2nd edn, ed. by J. A. Simpson and E. S. C. Weiner, 20 vols
(Oxford: Clarendon Press, 1989) (hereafter: OED); similarly, we find: “opinion toute faite,
cliché, réduisant les singularités” in Le Grand Robert de la langue frangaise, ed. by Paul Robert

and Alain Rey, rev. edn, 6 vols (Paris: Le Robert, 2001) (hereafter, Le Grand Robert).

3'Félix Davin used the term in his introduction to Balzac’s Etudes des meeurs au XIX siecle. It
has its origins in printing where a stereotype is a pre-cast printing mould which can be reused to
produce the same thing on a variety of jobs. See Ruth Amossy and Anne Herschberg-Pierrot,
Stéréotypes et clichés: langue, discours, societe (Paris: Nathan, 1997), p. 25.
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in the context of the social sciences to describe the “pictures in our heads” which he

argued were fundamental to the process of the cognition and categorisation of vast

54

amounts of complex information. Following Lippmann, an understanding of

stereotyping as a schematic process associating particular characteristics and behaviour
with specific social groups began to develop. Stereotypes allow us to recognise and
represent large and complex groups quickly and concisely as categories. However,
unlike most simple categories (fruit, colours, furniture, motor vehicles), stereotypes
frequently also convey evaluative judgements. Al<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>